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INTRODUÇÃO
Este trabalho apresenta os passos empregados na elaboração de uma
tarefa psicolinguístico experimental Libras – Português, com a
utilização do controle de tempo de resposta e percentual de erro por
meio do software E-prime. O estudo é um importante passo para o
conhecimento da realidade psicológica da organização e do
processamento da Libras e do bilinguismo bimodal.

OBJETIVO GERAL

Criar um instrumento de pesquisa psicolinguístico – Tarefa de
Reconhecimento de Tradução: Libras – Português – que permita o
estudo do acesso lexical bilíngue bimodal, atendendo a padrões de
controle de tempo de resposta e percentual de erro, com validade
interna alta, para ser aplicada em bilíngues bimodais.

OBJETIVO ESPECÍFICO

• Elaborar uma Tarefa de Reconhecimento de Tradução : Libras –
Português, com o controle metodológico para assegurar a validade
interna do estudo.

.

FUNDAMENTAÇÃO TEÓRICA
-Bilinguismo Bimodal: Emmorey, 2008, 2012.
-Representação do conhecimento linguístico na memória: Potter et
-al.1984; Kroll; Sholl, 1992; Kroll; Stewart, 1994, Duyck e Brysbaert,
2004, 2008, De Groot, 1992.
-Acesso lexical: Christoffels; De Groot, 2005.
-Modelos de reconhecimento da palavra : Grojean, 1988, Van
Heuven et al., 1998.

PROCEDIMENTOS METODOLÓGICOS

Elaboração de lista de traduções Libras-Português.

a)Análise de possível repetição de parâmetros fonológicos da Libras

nas traduções dos itens que se encaixariam na condição de tradução

errada.

b) Validação de associação semântica entre os pares por meio de um

questionário de associação semântica, com 140 estudantes

universitários de Pedagogia, Medicina, Administração e Ciências

Contábeis.

c)Verificação da frequência de ocorrência das palavras em Português

no SUBTLEX-PT-BR, e do tamanho das palavras.

d)Controle de mouthing ou mouth-gesture. Tornado constante entre as

condições do estudo.

e)Criação de listas de estímulos com 78 pares de sinais (prime) em

Libras e palavras alvo em Português, sendo 19 pares de sinal em Libras

e tradução correta em Português, 20 pares de sinal em Libras e

tradução incorreta em Português, 19 pares de sinal em Libras e

tradução incorreta e semanticamente não relacionadas em Português e

19 pares de fillers.

f)Criação de três versões finais, contendo combinações de listas de

estímulos diferentes. O mesmo sinal foi pareado com três condições

diferentes.

g)Filmagem e edição dos estímulos. Cada estímulo em Libras ficou em

1s e 40ms. Palavras em Português ficaram em 2 segundos.

h)Confecção final da tarefa no E-prime. Realização de testes para a

avaliação do instrumento.

Controle de variáveis confundidoras

RESULTADOS

Sequência de telas da Tarefa de Reconhecimento de Tradução

Ilustração do sinal de ABELHA

CONSIDERAÇÕES FINAIS

A Tarefa de Reconhecimento de Tradução se mostrou efetiva para o

estudo do acesso lexical bilíngue bimodal em Libras – Português.
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